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»ایران«  را در صفحه‌های مجازی دنبال کنید

تجلیل از 
ضابطی‌جهرمی، 
تنها بزرگداشت 
یک فیلمساز یا 
مدرس سینما 

نیست؛ بلکه 
پاسداشت 

بخشی از تاریخ 
شکل‌گیری 

اندیشه و زبان 
نظری سینمای 

مستند ایران 
است

»همایون شجریان« قطعه 
»می‌تراود مهتاب« را منتشر کرد

ادای احترام »علیرضا قربانی« به 
مولانا با میراث موسیقی خراسان

نمایش فیلم »نوید محمدزاده« 
در جشنواره توکیو

همایون شجریان قطعه »می‌تراود مهتاب« 
را با شـــعری از نیما یوشـــیج و آهنگســـازی 
مجید درخشـــانی برای همراهـــی با پویش 
»هرجا که تویی« منتشـــر کـــرد. این قطعه 
با نوازندگی تار و ســـه‌تار مجید درخشـــانی 
و همراهی نوازندگان ارکســـتر ســـمفونیک 
ســـاخته شـــده اســـت.  قطعـــه »می‌تراود 
مهتاب« قرار بود توسط زنده‌یاد محمدرضا 
شجریان اجرا و منتشر شـــود اما امکانپذیر 
نشد و پس از ۲۸ ســـال که توسط همایون 
شـــجریان به عنوان »صدای شـــاهد« اجرا 

شده بود، منتشر شد./ایسنا

سی و نهمین جشنواره فیلم توکیو فهرست 
فیلم‌های بخش‌هـــای رقابتی خـــود را اعلام 
کرد و نوید محمدزاده با اولین فیلم بلندش با 
عنوان »من واقعاً چیز خاصی نیستم« و سهیل 
کریمی با فیلم »نقره« در بخش آینده آسیا این 
جشنواره معتبر حاضر خواهند بود. پیش از 
این حضور فیلم »خانه دوســـت کجاست؟« 
ساخته عباس کیارستمی در بخش فیلم‌های 

محبوب آکیرا کوروساوا اعلام شده بودند.
ســـی و نهمین جشـــنواره فیلم توکیـــو از ۲۶ 
اکتبر تا ۴ نوامبر )۴ تا ۱۳ آبان( در ژاپن برگزار 

خواهد شد./ایسنا

علیرضـــا قربانـــی خواننـــده موســـیقی 
کلاســـیک ایرانی تک آهنـــگ جدید خود 
را با ادای احترامی به حضـــرت مولانا و با 
همکاری هنرمنـــدان ترک منتشـــر کرد. 
تک‌آهنـــگ جدید علیرضـــا قربانی با نام 
»ســـرو خرامان« بـــا شـــعری از مولانا در 

شامگاه ۸ مهر ۱۴۰۵ منتشر شد.
ملـــودی کلام ایـــن اثـــر اقتباســـی از اثر 
زنده یاد ابراهیـــم شـــریف‌زاده خواننده 
پیشکسوت موسیقی خراسان و بازآفرینی 
و تنظیـــم حســـام ناصـــری و جوشـــکن 

کارادمیر است. /مهر

نقل قول

 جشـــنواره‌ای که به نام کـــودکان و نوجوانان برگزار می‌شـــود، نمی‌توانـــد از جهان 
واقعی آنان فاصله بگیرد. این جشـــنواره باید هم پناهگاه خیال و شادی باشد و هم 
زبان کودکان؛ از رنج‌هایی که بر آنان گذشته است ســـخن بگوید و حق آنان را برای 
شور و نشـــاط، امنیت، آرامش، آموزش، بازی و زندگی یادآوری کند. سینما، در کنار 
روایت این رنج‌ها، باید سهم کودکان ایرانی از لبخند، قصه، رویا و امید را نیز پاس 
بدارد. علاوه بر این، باید به عنوان ساکنان حوزه فرهنگ، توجه داشته باشیم 
که موضوع جانکاه »میناب« امروز برای فرهنگ و هنر ایران تنها نام یک شـــهر 
نیســـت. نام این فرزندان ایران نباید در هیاهوی اخبار فراموش‌ شود؛ و از این 
بابت، جشنواره بین‌المللی فیلم‌های کودکان و نوجوانان وظیفه سنگینی 

بر دوش دارد.

 پیام سید عباس صالحی، وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی
 برای سی‌وهشتمین جشنواره بین‌المللی
فیلم‌های کودکان و نوجوانان

 وظیفه سنگین جشنواره کودک برای موضوع جانکاه میناب

تحلیل فرهنگی روز

رضا صائمی
دبیر گروه فرهنگی

هفته فرهنگی ایران در روسیه تمام شد، اما سؤال اصلی تازه شروع 
می‌شـــود. اینکه از ایـــن هفته چه چیزی قرار اســـت باقـــی بماند؟ 
غ از حاشیه‌های معمول چنین  روزهای فرهنگی ایران در روسیه، فار
رویدادهایی، فرصتی بود برای آنکه بخشـــی از فرهنگ و هنر ایران 
در چند شهر روسیه به نمایش گذاشته شود؛ از موسیقی و سینما و 

هنرهای تجسمی تا ادبیات و میراث فرهنگی.
حضور وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی و جمعی از هنرمندان و مدیران 
فرهنگی نیز بر اهمیت رسمی این رویداد افزود. اما اهمیت واقعی 
چنین برنامه‌هایی را نه باید در مراســـم افتتاحیه جســـت‌وجو کرد 
و نه در تعداد عکس‌های یادگاری و خبرهای منتشـــر شده. مسأله 
اصلی، چیزی است که بعد از خاموش شدن چراغ‌های مراسم باقی 
می‌ماند. فرهنگ اگر فقط »ارائه« شـــود، نمایش اســـت؛ اما اگر به 
»ارتباط« منجر شود، دیپلماسی است. این شاید مهم‌ترین نکته‌ای 
باشد که درباره هفته‌های فرهنگی باید به آن توجه کرد. برگزاری یک 
هفته فرهنگی، فی‌نفســـه اتفاق خوبی اســـت، اما نمی‌تواند هدف 
نهایی باشد. چنین رویدادی باید نقطه آغاز یک سلسله ارتباطات 
باشد؛ ارتباط میان هنرمندان، نویســـندگان، ناشران، دانشگاه‌ها، 
مؤسســـات فرهنگی و رسانه‌های دو کشـــور. به عبارت دیگر، هفته 
فرهنگی نباید یک »مقصد« باشد؛ باید یک »پل« باشد. اینجاست 

که نقش رایزنی‌های فرهنگی اهمیت پیدا می‌کند.
رایزنی فرهنگی را نمی‌توان صرفاً دفتر اجرای برنامه‌های فرهنگی یک 
کشور در خارج دانست. اگر چنین باشد، کارکرد آن به برگزاری چند 
نمایشگاه، نشست و مراسم محدود خواهد شـــد. رایزنی فرهنگی 
در معنای واقعی خود باید واسطه‌ای میان دو فرهنگ باشد؛ کسی 
یا نهادی که هم فرهنگ مبدأ را بشناســـد و هم مخاطب مقصد را. 
این شـــناخت دوطرفه، اهمیت زیادی دارد. نمی‌توان بدون توجه 
به ذائقه، حافظه تاریخی و زمینه اجتماعـــی مخاطب روس، صرفاً 
مجموعه‌ای از تولیدات فرهنگی ایران را به نمایش گذاشت و انتظار 

داشت ارتباطی پایدار شکل بگیرد.
دیپلماســـی فرهنگی زمانی موفق‌تر اســـت که از »معرفی خود« به 
»شـــناخت دیگری« برســـد. این البته بـــه معنای عـــدول از هویت 
فرهنگی نیست. برعکس، به معنای شناخت بهتر ظرفیت‌های آن 
است. فرهنگ ایرانی فقط حافظ و سعدی و نوروز و معماری تاریخی 
نیست، همان‌طور که فقط سینمای جشنواره‌ای یا موسیقی سنتی 
هم نیســـت. ایران امروز نیز فرهنگی زنده، متنوع و در حال تغییر 
دارد؛ با سینماگران، نویسندگان، موسیقیدانان، هنرمندان تجسمی 
و نسل تازه‌ای از تولیدکنندگان فرهنگی که می‌توانند بخشی از تصویر 
امروز ایران را به جهان معرفی کنند. از همین منظر، همکاری‌های 

فرهنگی با روسیه می‌تواند از سطح »رویداد« فراتر برود.
ترجمه آثار، اکران فیلم‌های ایرانی، تولیدات مشـــترک سینمایی، 
همکاری میان دانشـــگاه‌ها و مراکز پژوهشـــی، تبادل هنرمندان و 
برگزاری برنامه‌های مشـــترک، چیزهایی هستند که می‌توانند یک 
هفته فرهنگی را به یک فرآیند فرهنگی تبدیل کنند. تفاوت این دو 
کم نیست. رویداد تمام می‌شود اما فرآیند ادامه پیدا می‌کند. پوستر 
یک هفته فرهنگی ممکن است چند روز روی دیوار بماند، اما یک 
ترجمه خوب می‌تواند سال‌ها خوانده شود. یک فیلم ممکن است 
فقط چند نوبت اکران شود، اما تصویری که در ذهن مخاطب ایجاد 
می‌کند می‌تواند ماندگار باشد. یک دیدار میان دو هنرمند شاید در 
ظاهر فقط یک جلسه باشد، اما می‌تواند سرآغاز یک همکاری چند 
ساله شود. از این زاویه، حتی می‌توان گفت یکی از مهم‌ترین وظایف 
رایزنی‌های فرهنگی، »تداوم بخشیدن« به اتفاق‌هایی است که در 
چنین هفته‌هایی آغاز می‌شوند؛ چرا که فرهنگ، برخلاف سیاست، 
کمتر با دستور پیش می‌رود و بیشتر با تکرار و ارتباط ساخته می‌شود.
اعتماد فرهنگی زمان می‌خواهد. شناخت متقابل زمان می‌خواهد. 
حتی اصلاح یک تصویر کلیشـــه‌ای از یک کشـــور نیز یک‌شبه اتفاق 
نمی‌افتد. بنابراین، شاید بهتر باشد ارزیابی روزهای فرهنگی ایران 
در روسیه را به زمان بسپاریم. چند ماه بعد باید دید چه تعداد از این 
ارتباط‌ها ادامه پیدا کرده‌اند، چه همکاری‌هایی شـــکل گرفته، چه 
آثاری ترجمه یا اکران شده‌اند و چه شبکه‌ای از روابط میان فعالان 

فرهنگی دو کشور ایجاد شده است.
ارزش یک هفته فرهنگـــی، به تعداد برنامه‌هایی نیســـت که در آن 
برگزار می‌شود، بلکه به تعداد ارتباط‌هایی است که پس از آن ادامه 
پیدا می‌کنند. فرهنگ می‌تواند یکی از آرام‌ترین و مؤثرترین سفیران 
یک کشور باشد؛ به شرط آنکه سفیرش را برای چند روز اعزام نکنیم. 
هفته فرهنگی اگر قرار است اثرگذار باشد، باید وقتی تمام شد، تازه 

کارش را شروع کرده باشد.

فرهنگ؛ سفیری که باید بماند

احمد ضابطی‌جهرمی پس از بیش از پنج دهه 
فعالیت در سینما، آموزش و پژوهش، ششمین 
»نشان عالی خورشـــید« را دریافت کرد؛ نشانی 
که این بار نه صرفاً برای مجموعه‌ای از فیلم‌ها 
یا کتاب‌ها، بلکه برای کارنامه‌ای اهدا شـــد که 
بخش مهمـــی از آن در کلاس درس، پژوهش 
و تلاش بـــرای تبیین زبان و ماهیت ســـینمای 
مستند شکل گرفته است.آیین ششمین »نشان 
عالی خورشـــید« روز پنجشـــنبه نهم مهرماه با 
حضور جمعی از مدیران فرهنگی و سینمایی، 
مستندسازان، پژوهشـــگران و اهالی رسانه در 
سالن »فردوس« موزه سینمای ایران برگزار شد. 
فاطمه مهاجرانی ســـخنگوی دولت، همایون 
اسعدیان مدیرعامل خانه سینما، محمدمهدی 
عســـگرپور مدیرعامل خانه هنرمندان ایران، 
فاطمه محمدی مدیرعامل موزه سینمای ایران و 
محمد حمیدی‌مقدم مدیرعامل مرکز گسترش 
سینمای مستند، تجربی و پویانمایی از حاضران 
این مراســـم بودند. اجرای برنامه نیز بر عهده 

حامد شکیبانیا، مستندساز بود.

وقتی مستند فقط »فیلم« نیست
مراســـم با یادآوری بیش از ۵۰ ســـال فعالیت 
حرفه‌ای احمد ضابطی‌جهرمی آغاز شد. حامد 
شـــکیبانیا در ابتدای برنامه گفت: »این آیین 
فرصتی است برای به خاطر سپردن سال‌هایی 
که ضابطی‌جهرمی به شکل مستمر و پربار در 
سینمای مســـتند، آموزش و پژوهش فعالیت 

کرده است.«
پـــس از نمایـــش فیلمـــی دربـــاره زندگـــی و 
مرتضـــی  ضابطی‌جهرمـــی،  فعالیت‌هـــای 
رزاق‌کریمی رئیس هیأت امنای »نشـــان عالی 
خورشـــید«، درباره جایـــگاه او ســـخن گفت. 
بـــه اعتقـــاد رزاق‌کریمـــی، »اهمیـــت کارنامه 
ضابطی‌جهرمی را نمی‌تـــوان تنها در فیلم‌ها و 
کتاب‌هایش خلاصه کرد؛ چراکه بخش مهمی 
از تأثیر او در ســـال‌های تدریس و تلاش برای 
تولید و انتقال دانش نظری ســـینمای مستند 

شکل گرفته است.«
رزاق‌کریمـــی از ضابطی‌جهرمـــی بـــه ‌عنـــوان 
»ســـازنده گفتمان در سینمای مســـتند« یاد 
کرد و گفت: »او مســـتند را صرفاً یک محصول 
تصویری نمی‌داند، بلکه درباره ماهیت گونه‌ها، 
ســـاختارها، زبان و نسبت ســـینما با واقعیت 
اندیشیده و بخشـــی از این تجربه و اندیشه را 
وارد ادبیات تخصصی ســـینمای مستند کرده 

است.«

از حاشیه سینما تا هویت مستقل مستند
محمد تهامی‌نژاد، مستندساز و پژوهشگر، در 
ادامه مراسم به شرایط سینمای مستند در دهه 
۵۰ شمسی اشـــاره کرد؛ دوره‌ای که به گفته او، 
ساخت فیلم مستند هنوز در جایگاه واقعی خود 

در سینمای ایران قرار نگرفته بود.
تهامی‌نژاد با اشـــاره بـــه تجربه‌هـــای آن دوران 
گفت: »‌در آن ســـال‌ها بارها از مستندســـازان 
پرســـیده می‌شـــد »چه زمانی قرار است فیلم 
بســـازید؟«؛ گویی مستند ســـاختن به معنای 
واقعی، فیلمسازی محسوب نمی‌شد و سینمای 
مستند همچنان در حاشیه سینمای ایران قرار 

داشت.«
او ورود ضابطی‌جهرمـــی بـــه عرصـــه آمـــوزش 
ســـینمای مســـتند را در چنیـــن فضایی مهم 
دانســـت و گفت: »او با درک تاریخـــی از زمانه و 
شناخت نقشی که سینمای مستند می‌توانست 

ایفا کند، به آموزش این حوزه پرداخت.«

 »نشان عالی خورشید«
برای یک عمر تابندگی

رامیـــن حیدری‌فاروقی در بخـــش دیگری از 
مراســـم، درباره مفهوم »خورشید« و نسبت 
آن با فرهنگ ایرانی ســـخن گفت. او با اشاره 
به ســـابقه دیرینه مفهـــوم نـــور و تابناکی در 
فرهنگ ایـــران، این مفهـــوم را دارای پژواکی 

عمیق در کیفیت زندگی انســـان‌ها دانست 
و گفت: »نشان عالی خورشید با پاسداشت 

ضابطی‌جهرمی تابناک‌تر شده است.«
پس از نمایش فیلم »ســـنگ جان« ساخته 
آرتـــا تـــاری در بزرگداشـــت ضابطی‌جهرمی، 
نوبت به اهدای نشان رسید. با حضور محمد 
تهامی‌نـــژاد، رامین حیدری‌فاروقی، ســـعید 
رشتیان، مرتضی رزاق‌کریمی و ارُدُ عطارپور، 
پنج دارنده پیشین »نشان عالی خورشید«، 

فاطمه محمدی و همایون اســـعدیان، لوح 
تقدیر و ششمین »نشان عالی خورشید« به 

احمد ضابطی‌جهرمی اهدا شد.
امنـــای  هیـــأت  بیانیـــه  بخـــش،  ایـــن  در 
»نشـــان عالی خورشـــید« نیز در پاسداشت 
فعالیت‌هـــای ایـــن نویســـنده، پژوهشـــگر 
و مستندســـاز قرائت شـــد؛ بیانیـــه‌ای که بر 
جایگاه او در حوزه آموزش، پژوهش و تولید 

آثار مستند تأکید داشت.

گزارش

گروه فرهنگی

ح شد در آیین اهدای ششمین نشان عالی خورشید به احمد ضابطی‌جهرمی مطر

 نیم‌قرن در جست‌وجوی زبان مستند

شاید شخصی‌ترین بخش 
مراسم زمانی بود که احمد 
ــی پشت  ــرم ــه ــی‌ج ــط ــاب ض
ــت. او  ــرف ــرار گ ــ تــریــبــون ق
سخنانش را با یاد فریدون 
مسیر  بــر  او  تأثیر  و  رهنما 
ــاز کـــرد و  ــه‌ای‌اش آغـ ــرفـ حـ
بخشی از خاطرات نوجوانی 

خود را با حاضران در میان گذاشت.
ضابطی‌جهر می گفت، در ۱۵ سالگی، سال ۱۳۴۹، از جهرم به تهران آمد تا در 
رشته سینما و تلویزیون تحصیل کند. او از اولین مواجهه خود با فریدون رهنما 
در مصاحبه ورود به دوره اول مدرسه سینما و تلویزیون یاد کرد؛ مواجهه‌ای که 
به گفته خودش، به دلیل اضطراب، هنگام پاسخ دادن به پرسش‌ها می‌لرزیده 
است. یکی از پرسش‌های رهنما درباره تخت جمشید بود؛ اینکه در نقش شیر و 
گاو چه می‌بیند. ضابطی‌جهرمی پاسخ داده بود که این تصویر را نمادی عظیم و 
کیهانی می‌داند. او بعدها ارتباط این تصویر را با بیت شاهنامه »چو خورشید زد 

پنجه بر پشت گاو / ز هامون برآمد خروش چکاو« بهتر درک کرده است.
ضابطی‌جهرمی در پایان، خطاب به دانشجویانش گفت، »باور کنند که می‌توانند« 
و اگر سینما را انتخاب کرده‌اند، باید پای این انتخاب بایستند. ششمین »نشان 
عالی خورشید« در حالی به احمد ضابطی‌جهرمی اهــدا شد که روایت‌های 
مطرح‌شده در این مراسم، تصویری از مسیری بیش از نیم قرن ارائه کرد؛ مسیری 
که از نوجوانی و علاقه به سینما آغاز شد و در گذر زمان، فیلمسازی، پژوهش، 
نویسندگی و آموزش را به یکدیگر پیوند زد. شاید از همین منظر باشد که تجلیل 
از ضابطی‌جهرمی، تنها بزرگداشت یک فیلمساز یا مدرس سینما نیست؛ بلکه 
پاسداشت بخشی از تاریخ شکل‌گیری اندیشه و زبان نظری سینمای مستند 

ایران است.

باور کنید که می‌توانید

ـــرش بـ

روابط ایران و روســـیه، رابطـــه‌ای صرفاً میان دو 
دولت همسایه نیســـت. پشـــتوانه این روابط، 
تاریخی طولانی از تماس، گفت‌وگو، رفت‌وآمد، 
تجارت، دانش، ادبیات و شـــناخت متقابل دو 
ملت است. در این میان، فرهنگ طبیعی‌ترین 
و ماندگارتریـــن زبان گفت‌وگو میـــان ایرانیان و 
روس‌هاســـت؛ زبانی که پیش از بـــه کارگیری از 
سوی سیاســـتمداران، شـــاعران، نویسندگان، 
هنرمندان، اندیشمندان و مردم دو سرزمین از 

طریق آن با یکدیگر سخن گفته‌اند.
روابـــط تاریخی دو کشـــور بـــه بیـــش از پانصد 
ســـال بازمی‌گردد. از حضور ادبیات فارســـی در 
فضای فرهنگی روســـیه تا گســـترش مطالعات 
زبـــان فارســـی در  آمـــوزش  و  ایران‌شناســـی 
دانشگاه‌های این کشـــور و از سوی دیگر ترجمه 
آثار ادبی روسی به فارســـی، این ارتباط همواره 
یکی از پایه‌های شـــناخت متقابل بوده اســـت. 
بـــرای ایرانیـــان، نام‌هایـــی چـــون الکســـاندر 
پوشکین، لئو تولســـتوی، فئودور داستایفسکی 
و آنتوان چخوف بخش مهمی از تجربه فرهنگی 
چند نســـل را شـــکل داده‌اند. در ســـوی دیگر، 
فردوســـی، ســـعدی، حافظ، خیام و نظامی نیز 
در فضای فرهنگی روسیه شناخته ‌شده هستند 
و ادبیـــات فارســـی جایـــگاه ویژه‌ای در ســـنت 
ایران‌شناســـی این کشـــور دارد. این رفت‌وآمد 
فکری نشان می‌دهد دو ملت می‌توانند یکدیگر 
را نه صرفاً از دریچه سیاســـت و اقتصاد، بلکه از 

مسیر فرهنگ و تجربه انسانی بشناسند.

ظرفیت‌های راهبردی و رویدادهای 
معاصر

این میراث تاریخی، امروز بـــه یکی از مهم‌ترین 
ســـرمایه‌های روابـــط ایـــران و روســـیه در قرن 
بیســـت‌ویکم تبدیل شده اســـت. در سال‌های 
اخیر، برگزاری هفته‌های فرهنگی، همکاری‌های 
دانشـــگاهی، ارتبـــاط مراکـــز ایران‌شناســـی و 
شرق‌شناســـی و تبـــادل گروه‌هـــای هنـــری، 
ظرفیت‌های تازه‌ای ایجاد کرده اســـت. در سال 
۲۰۲۵ میلادی، هفته فرهنگی فدراسیون روسیه 
در ایران برگزار شـــد و اکنون نیز هفته فرهنگی 
ایران در روسیه از سوم مهرماه آغاز شده است و 
تا ۱۲ مهر ادامه دارد. در چنین بستری، »روزهای 
فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در فدراسیون 
روسیه« فرصتی برای تبدیل یک سرمایه تاریخی 
به ظرفیـــت همکاری‌های آینده اســـت. حضور 
هیأتی ۱۶۸ نفره متشکل از هنرمندان و نخبگان 
فرهنگی به‌عنوان نماد 168 دانش‌آموز شـــهید 
و معلم مظلوم مدرســـه شـــجره طیبه میناب و 
همچنین برگزاری افتتاحیـــه در صحنه تاریخی 
بالشـــوی تئاتر مســـکو، قلب فرهنگی روســـیه، 
بـــرای اولین‌بـــار و اســـتقبال چشـــمگیر مردم 
روسیه از اجرای ارکستر ملی و حضور هنرمندان 
تجســـمی ایران‌زمین، ایـــن رویداد را بـــه یکی از 
گســـترده‌ترین برنامه‌هـــای فرهنگی ایـــران در 
روسیه تبدیل کرده است. این برنامه‌ها در چهار 
شهر مسکو، سنت‌پترزبورگ، کازان و آستراخان 
برگزار می‌شـــود و تنوع آن، نمایش آثار نزدیک 
به ۳۰ رشـــته هنری، اجرای موســـیقی، سینما، 
انیمیشـــن، صنایع خـــاق و برنامه‌هـــای ویژه 

کودکان را دربرمی‌گیرد.
این رویداد، فرهنگ را از یک »برنامه جانبی« به 
یک »حوزه راهبردی برای شـــناخت و همکاری« 
تبدیل می‌کند. برگزاری نشست‌های دانشگاهی 
درباره نقش فرهنگ در تعمیـــق روابط، جایگاه 

زبان فارســـی، ایران‌شناســـی و میراث مکتوب، 
نشان می‌دهد همکاری فرهنگی تهران و مسکو 
از ســـطح عرضه متقابـــل فراتر رفته و بـــه تولید 
دانش، ایده و پروژه‌های مشترک منجر می‌شود. 
در سنت‌پترزبورگ نیز همین نگاه دنبال می‌شود؛ 
دیدار وزرای فرهنگ دو کشـــور، برگزاری کمیته 
مشـــترک فرهنگی و امضـــای موافقتنامه تولید 
مشترک فیلم، نمونه‌هایی از تبدیل اشتراکات به 

سازوکارهای پایدار همکاری هستند.

 ارزش‌های مشترک تمدنی
و مکمل‌های سیاسی

ایران و روســـیه هر دو از تمدن‌هایـــی با حافظه 
تاریخی عمیـــق برخوردارند. در هـــر دو جامعه، 
فرهنگ بخشی از تعریف جامعه از تاریخ، هویت 
و جایگاه خود در جهان اســـت. همین ویژگی، 
مبنایی بـــرای گفت‌وگویـــی عمیق‌تـــر میان دو 

ملت است.
فرهنـــگ همچنیـــن مکمـــل روابط سیاســـی و 
اقتصادی اســـت. هیچ توافق اقتصـــادی بدون 
شـــناخت متقابل و اعتماد اجتماعـــی بالفعل 
نمی‌شود و هیچ رابطه سیاسی پایداری از ارتباط 
میان ملت‌ها بی‌نیاز نیســـت. هرچه ایرانیان، 
روســـیه را بهتر بشناســـند و روس‌ها، ایـــران را 
بدون واسطه تجربه کنند، زمینه برای گسترش 
تعامـــات در حوزه‌هـــای علمـــی، دانشـــگاهی، 
گردشـــگری، رســـانه‌ای، اقتصـــادی و فناورانـــه 

فراهم‌تر خواهد شد.
این واقعیت در شرایط کنونی روابط بین‌الملل 
اهمیت بیشـــتری دارد. جمهوری اسلامی ایران 
در ســـال‌های اخیر شـــاهد مواضـــع و اقدامات 
فدراســـیون روســـیه در مجامـــع بین‌المللی در 
حمایـــت از حاکمیت ملـــی ایـــران و مخالفت 
با توســـل به زور بوده اســـت. بویـــژه در جریان 
تجاوزات رژیم‌ اسرائیل و آمریکا به ایران، روسیه 

در شورای امنیت موضعی صریح در محکومیت 
این اقدامات اتخاذ کرد و این حملات را مغایر با 
منشور ملل متحد و حقوق بین‌الملل دانست. 
طبیعی اســـت که در حافظـــه سیاســـی ایران، 
ایـــن مواضع مـــورد توجه قـــرار گیرد؛ امـــا آنچه 
روابط را پایـــدار می‌کند، پیوند میـــان جوامع، 
دانشـــگاه‌ها، هنرمندان، رسانه‌ها و نسل جوان 
دو کشـــور اســـت. فرهنگ می‌تواند آنچـــه را در 
سطح سیاســـت آغاز شـــده، در ســـطح جامعه 

استمرار بخشد.

کاروان فرهنگی منادیان میناب در 
روسیه

برگزاری روزهای فرهنگی ایران در روسیه بخشی 
از یک مســـیر بلندمدت اســـت که در آن، چهار 
شـــهر میزبان، عرصه دیدار ایرانیـــان و روس‌ها 
هســـتند. اجرای ارکســـتر موســـیقی ملی ایران 
با حضور ۶۰ هنرمنـــد، نمایش صنایع دســـتی، 
برنامه‌هـــای ســـینمایی و نشســـت‌های علمی، 
پنجره‌ای برای آشنایی مســـتقیم جامعه روسیه 

با ایران است.
در این میـــان، کازان جایگاه ویـــژه‌ای دارد. این 
شـــهر در ســـال ۲۰۲۶ میزبان رویدادهای مهم 
فرهنگی در جهان اســـام اســـت و همزیســـتی 
تاریخی فرهنگ‌های مختلف در تاتارستان، آن 
را به بستری مناسب برای گفت‌وگو تبدیل کرده 
است. آستراخان نیز به واسطه موقعیت تاریخی 
در حوزه خـــزر، حلقه دیگـــری در ایـــن زنجیره 
است. گســـترش جغرافیای برنامه‌ها به کازان و 
آســـتراخان، حامل پیامی روشن درباره ضرورت 

توجه به ابعاد منطقه‌ای و مردمی روابط است.
یکی از عرصه‌های تحول‌آفرین، سینما و صنایع 
خلاق اســـت. توافق برای تولید مشـــترک فیلم 
و نشســـت‌های حرفـــه‌ای، امکان شـــکل‌گیری 
پروژه‌هایی را فراهم می‌کند که علاوه بر نزدیکی 

دو بـــازار، روایت‌هـــای مشـــترک دو جامعه را به 
مخاطبان دیگر کشـــورها منتقـــل کنند. همین 
نگاه در حوزه دانشگاه و میراث مکتوب نیز جاری 
اســـت؛ احیای »اتاق ایران« در »مؤسســـه نسخ 
خطی شـــرقی« ســـنت‌پترزبورگ و نشست‌های 
زبان فارسی، سرمایه‌گذاری بر حافظه مشترک 

دو ملت محسوب می‌شوند.

چشم‌انداز آینده روابط فرهنگی و 
مردمی

امروز بیش از هر زمان به دیپلماســـی فرهنگی 
نیـــاز داریـــم؛ دیپلماســـی‌ای کـــه بر شـــناخت 
متقابـــل و احتـــرام بـــه تنـــوع تمدنـــی اســـتوار 
باشـــد. در جهان معاصـــر، بهتریـــن راه مقابله 
با کلیشـــه‌های رســـانه‌ای، ایجاد امـــکان دیدار 
مستقیم ملت‌هاست. هنرمندان، دانشمندان 
و دانشجویانی که در این مسیر گام برمی‌دارند، 

سفیران واقعی پیوند دو جامعه هستند.
ایـــران و روســـیه امـــروز در مرحله‌ای هســـتند 
که ظرفیت‌هـــای همـــکاری آنها بســـیار فراتر از 
مناسبات سنتی اســـت. براساس متن معاهده 
جامع مشـــارکت راهبردی، همکاری دو کشـــور 
هنگامی بـــه پیوندی عمیق تبدیل خواهد شـــد 
که مردم دو کشور نیز یکدیگر را بهتر بشناسند. 
اینجا فرهنگ، یکی از اصلی‌ترین زیرساخت‌های 
آن است. معتقدیم دو ملت بزرگ ایران و روسیه 
با وجود تفاوت‌ها، اشـــتراکات فراوانی دارند که 
می‌توانند از آن برای ســـاختن آینـــده‌ای مبتنی 
بر احترام و همکاری اســـتفاده کننـــد. روزهای 
فرهنگی ایران در روســـیه، فرصتی برای دیدن، 
شـــنیدن و بهتر شـــناختن یکدیگر است. پیام 
این رویداد این اســـت که روابط دو کشور صرفاً 
در پایتخت‌ها تعریف نمی‌شـــود؛ بلکه ریشه در 
اندیشه‌ها و پیوندهای عمیق مردمی دارد که در 

طول تاریخ شکل گرفته و پایدار خواهد ماند.

فرهنگ؛ زبان مشترک دو ملت ایران و روسیه
یادداشت

کاظم جلالی
 سفیر جمهوری اسلامی ایران

در فدراسیون روسیه


